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  الموافقةبتوصية 

 من أجل مملكة ليسوتوإلى بالتمويل المقترح تقديمه  التنفيذي مدعو إلى الموافقة على التوصية الخاصة المجلس

  .30، على النحو الوارد في الفقرة  تنمية زراعة أصحاب الحيازات الصغيرةمشروع

  

   من أجلمملكة ليسوتو  إلى امتقديمه مقترح ومنحةقرض 

 غيرة تنمية زراعة أصحاب الحيازات الصمشروع

  السياق الاستراتيجي والأساس المنطقي - أولا

   والريفية وسياق الفقرالقطريةالتنمية  - ألف

 النمو الاقتصادي ويعزى. ، أحرزت حكومة ليسوتو تقدما معتبرا في تنمية اقتصادها1980منذ العام  -1

. اه إلى جنوب أفريقيا توليد العوائد من تصدير الميوإلى صناعة الألبسة والتعدين، التوسع فيالأخير إلى 

 توزيع يتصف إذ ،ها إلى تحسن في رفاه سكان ليسوتو أن هذه المكاسب الاقتصادية لم تتم ترجمتإلا

 خاصة في ،وما زالت معدلات الفقر عالية) 0.66 بحدود Giniقدر مكافئ يحيث (  كبيربتفاوتالثروة 

 .المناطق الريفية

 أكثر من ثلاثة أرباعينخرط لاد في المناطق الريفية، و بالمائة من سكان الب80 إلى 70يعيش حوالي  -2

 والتي تتألف بمعظمها من إنتاج الحبوب التقليدي، منخفض المدخلات، ، في الزراعةهؤلاء السكان

 تحويلات العاملين في  كانتفي الماضي. ت والرعي الانتشاري للحيوانا،في المناطق البعليةالمخرجات و

 لشراء المدخلات  اللازمالنقد كسب الرزق الريفي الرئيسي الذي وفر در مصالخارج من عمال المعادن

 تراجعت بصورة مطردة التحويلات ولكن هذه .الزراعية، أو الاستثمار في الإسكان والأصول الأسرية

 إلا أن فرص توليد الدخل ما زالت ،وعلى الرغم من النمو الاقتصادي الإجمالي. عقد الماضيعلى مدى ال

وبالتالي فإن الاقتصاد . قتصرة على المناطق الحضرية والعمالة المأجورة في القطاع الصناعي وممحدودة

ستراتيجية الإنمائية لليسوتو في المستقبل الا في لعب دور رئيسي في ان سيستمرة الزراعيالتنميةالريفي و

    .  المنظور
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الفرص الاستراتيجية  الأساس المنطقي والمواءمة مع الأولويات الحكومية وبرنامج - باء

  رية المستند إلى النتائجلقطا

) 2003( للقطاع الزراعي استراتيجيها الرئيسية للحكومة، بما في ذلك تالاستراتيجيايتفق المشروع مع  -3

 الإنمائية الاستراتيجية الوطنية، التي خطةالو، )2017-2007(وخطة العمل الوطنية للأمن الغذائي 

والتي مشروعات الأخرى التي يمولها الصندوق السبتها تكاخبرة التي ال وسيبني على .ستستكمل قريبا

 أكبر على تنمية الأعمال والإنتاج الموجه نحو ا تركيزإلا أنه سيضعدعمت التنمية الزراعية المستدامة، 

 المشروع برنامج الوساطة المالية الريفية الجاري الذي يموله الصندوق والهادف إلى رفدسيكذلك . السوق

  .فقراء إلى الخدمات الماليةال  السكان الريفيينعزيز وصولت

  وصف المشروع - ثانيا

  والمجموعة المستهدفة  منطقة المشروع- ألف

بي، يليروبوثي، -بوثا: تغطي منطقة المشروع أربع مقاطعات من المقاطعات العشر في ليسوتو وهي -4

 من أكثر امع جنوب أفريقيا بعض لحدود الواقعة على طول اتوتضم هذه المقاطعا. ا، ومافيتينغيوبير

 بالمائة 57مرتفع، إذ يتراوح ما بين فأما انتشار الفقر في منطقة المشروع . الأراضي إنتاجية في البلاد

وسيستهدف المشروع المزارعين من أصحاب الحيازات .  بوثي- بالمائة في بوثا68في مافيتينغ إلى 

) 2(م بحاجة لدعم تحسين عملياتهم ومصادر كسب رزقهم؛ ممن ه) 1: (الصغيرة ومجموعات المزارعين

 فينتاجية الزراعية بصورة ناجحة وللتنويع الإساسية والحافز المطلوب لتحسين الأموارد الممن لديهم 

دعم سي،  المجموعة المستهدفة وللمساعدة على تنمية الأسواق لمخرجات.الزراعة التي تتوجه إلى الأسواق

  .ةي الزراعال الأعمالمشروع تنمية

    الهدف الإنمائي للمشروع - باء

 المستفيدين من المشروع في قطاع زراعة المسوق بينالهدف الإنمائي للمشروع هو زيادة الناتج  -5

 زيادة) 1: ( للمشروع فهما المتوقعانأما المخرجان الهامان. أصحاب الحيازات الصغيرة في ليسوتو

 الأنشطة الزراعية لأصحاب وإنتاجزيادة إنتاجية ) 2(؛  في منطقة المشروعفرص الأسواق الزراعية

 . في منطقة المشروعالحيازات الصغيرة

  المكونات - جيم

زيادة إنتاج أصحاب الحيازات ) 2(زيادة فرص التسويق الزراعي؛ ) 1: (لمشروع ثلاثة مكوناتل -6

 قطاع الأعمال  دعمفيهدف إلىوأما المكون الأول، . إدارة المشروع) 3(الصغيرة الموجه للأسواق؛ 

، على القطاع الزراعي الطابع التجاريإضفاء  لمساهمة في زيادةا  بقصدالزراعية النامي في ليسوتو

تطوير ) ب(الترويج لمبادرات الأعمال الزراعية الإبتكارية؛ ) أ: (يتألف من مكونين فرعيين وهماو

 لإنتاج سلع ةصغيراب الحيازات المن أصحوسيدعم المكون الثاني مجموعات المزارعين . روابط السوق
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 منتجي شبه الكفاف ممن لديهم ة السوق، ومساعد قدرتهم على الاستجابة لمتطلباتوتحسين ،قابلة للتسويق

للموارد  المستدامةدارة الإ وضمان طريق زيادة إضفاء الطابع التجاري علىالحافز للتحرك قدما 

 خطط الاستثمارات الزراعية؛ وتنفيذعداد إ) أ: (يين وهماويتألف المكون الثاني من مكونين فرع. الطبيعية

    .   حزم التكنولوجيا لصالح أصحاب الحيازات الصغيرة) ب(

   تنفيذ المشروع- ثالثا

  النهج  - ألف

 الفرص لاستغلالسيدعم المشروع المزارعين من أصحاب الحيازات الصغيرة في المناطق المستهدفة  -7

 الأسواق دعمفرص وجه توسوف .  في الزراعة الموجهة للسوقادر الدخلولتنويع مصلزيادة إنتاجيتهم 

 وسيتم التركيز على تحديد الأنشطة المجدية اقتصاديا التي يمكن تكراراها وتوسيع نطاقها ،المشروع

وسيتم التركيز على عدد محدود من المقاطعات لزيادة إمكانيات تحقيق الأثر الذي يمكن . بصورة ناجحة

 الإنتاج الموجه نحو الأسواق ويربط الإنتاج المشروع وسيدعم ،لتيسير المتابعة الوثيقة و،استعراضه

 الاتساق مع المبادرات لتعزيزوكذلك سيتم بذل الجهود . لأعمال الزراعيةلبالأسواق من خلال الترويج 

 .الأخرى ذات الصلة

  الإطار التنظيمي - باء

 في ،أخصائيين معينين وموظفين حكوميين منتدبين المؤلفة من ،سيكون مركز وحدة إدارة المشروع -8

.  عن التنسيق والإدارة اليومية للمشروعةوستكون هذه الوحدة مسؤول. وزارة الزراعة والأمن الغذائي

وستشرف لجنة إدارة المشروع وتوجه التنفيذ الإجمالي وتضمن الاتساق مع السياسات، والاستراتيجات 

 المالية والتخطيط وزارةجنة من ممثلين على مستوى مدراء القطاع من وتتألف الل. والإجراءات الوطنية

 التجارةوزارة و ووزارة الغابات واستصلاح الأراضي،  ووزارة الزراعة والأمن الغذائي،الإنمائي،

 .وزارة التعاونيات والتسويق، ووزارة الحكومات المحلية ورئاسة القبائلووالصناعة، 

  قييم، والتعلم وإدارة المعرفة التخطيط، والرصد والت- جيم

 التقدم المحرز نحو تحقيق وتتبعسيتم إرساء نظام للتخطيط، والرصد والتقييم للحصول على البيانات،  -9

وستضطلع وحدة إدارة . أهداف نتائج المشروع، ورصد أداء الوكالات المنفذة وموفري الخدمات

ناء على المؤشرات الموضوعة في الإطار  رصد التقدم والمخرجات بعنمسؤولية الأولية الالمشروع ب

.  معه تمت مواءمة الإطار المنطقي، والذيإطار النتائج المستخدم في المؤسسة الدولية للتنميةو ،المنطقي

قبل استهلال المشروع ) 1: (سيتم إجراء تقييم للأثر على أساس سلسلة من المسوحات الكمية والنوعيةو

  .وعند إنجاز المشروع) 3(؛ ة المدوفي منتصف) 2(؛ )خط الأساس(

 والتقييم أداة هامة لتيسير التفكير النقدي المستمر في الخبرات والتعلم من الرصدوسيكون نظام التخطيط و -10

كذلك سيتم تنظيم حلقة عمل سنوية لتقدير تقدم التنفيذ، وتبادل الخبرات . قبل جميع أصحاب المصلحة
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كل مكون  هنالك أنشطة محددة لإدارة المعرفة متأصلة في ،علاوة على ذلك. واستقاء الدروس المستفادة

  .فرعي من مكونات المشروع

  الإدارة المالية والتوريد والتسيير - دال

أشار تقدير أجراه البنك الدولي أن ترتيبات الإدارة المالية في وزارة الزراعة والأمن الغذائي تفي  -11

وسوف يحصل المشروع على برمجيات المحاسبة لمسك حسابات المشروع . لبنكل  الدنيامتطلباتالب

لإدارة المالية الذي لكذلك سيتم شرح الإجراءات المحاسبية في دليل المشروع . وإعداد التقارير المالية

وستجري وحدة المراجعة الداخلية لوزارة الزراعة والأمن الغذائي . سيتم استكماله قبل استهلال المشروع

  وسيتم تحويل قرض المؤسسة الدولية للتنمية عن طريق حساب معين.مراجعات داخلية بصورة منتظمة

 )قرض ومنحة(تمويل الصندوق  يتدفقسوبالمثل، بالدولار الأمريكي، وحساب للمشروع بالعملة المحلية، 

المراجع وسوف يقوم مكتب . عن طريق حساب بالدولار الأمريكي وحساب للمشروع بالعملة المحلية

 .العام بمراجعة المشروع

بما )  والصندوقللتنميةأموال المؤسسة الدولية ب(سيتم إجراء جميع التوريد الذي سيموله المشروع  -12

 والأحكام المنصوص عليها في اتفاقية التمويل مع المؤسسة ،يتماشى مع المبادئ التوجيهية للبنك الدولي

 . إعداد الخطة المبدئية للتوريد في المشروعوقد تم. الخاصة بالمشروع للتنمية الدولية 

  . المعمول بها في البنك الدوليتسيخضع الإبلاغ المالي والإبلاغ عن تنفيذ المشروع للقواعد والإجراءا -13

 الإشراف -  هاء

، في حين سيقوم الصندوق )التوريد والإدارة المالية(المظاهر المالية على سيقوم البنك الدولي بالإشراف  -14

صورة مشتركة بالإشراف التقني على تنفيذ المشروع، بما في ذلك بعثات الإشراف وأنشطة دعم والبنك ب

  .  وقد تم إعداد خطة دعم التنفيذ لكلا المؤسستين. التنفيذ

   تكاليف المشروع وتمويله وفوائده - رابعا

   تكاليف المشروع- ألف

 مليون دولار أمريكي، بما 24.46 يعادل تقدر المتطلبات التمويلية الإجمالية على مدى ست سنوات بما -15

) 1: (أما تقديرات التكاليف حسب المكون فهي كما يلي. في ذلك الطوارئ المادية والطوارئ السعرية

 مليون دولار 14.61) 2(لزيادة فرص الأسواق الزراعية؛ )  بالمائة17( مليون دولار أمريكي 4.07

 مليون 4.18) 3(لحيازات الصغيرة الموجه نحو الأسواق؛  لزيادة إنتاج أصحاب ا)  بالمائة60( أمريكي 

 توفرها سلفةكذلك تتضمن التكلفة الإجمالية للمشروع . لإدارة المشروع) بالمائة 17(دولار أمريكي 

 مليون 0.8 ومبلغ ،المشروع مليون دولار أمريكي لتيسير إعداد 0.8المؤسسة الدولية للتنمية وقدرها 

  .  الصندوق لتمويل النفقات المؤهلة الأولية يقابل سلفة المؤسسة الدولية للتنميةدولار أمريكي من أموال
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   تمويل المشروع - باء

 مليون وحدة 3.15 قرضا بقيمة سوتو يقترح أن يوفر الصندوق لمملكة لي، في تمويل المشروعساعدةللم -16

ية للغاية، ومنحة بقيمة بشروط تيسير)  تقريبا دولار أمريكييين ملا5أي ما يعادل (حقوق سحب خاصة 

 40 وستكون مدة القرض).  تقريبا دولار أمريكيملايين 5أي ما يعادل ( مليون وحدة سحب خاصة 3.15

 سنوات، وسيتحمل رسم خدمة بواقع ثلاثة أرباع الواحد في المائة 10عاما، بما في ذلك فترة سماح مدتها 

 ملايين 10( من قبل المؤسسة الدولية للتنمية وسيمول المشروع بصورة مشتركة. سنويا)  بالمائه0.75(

والمستفيدين من )  مليون دولار أمريكي3.48(  وحكومة ليسوتو،)دولار أمريكي على شكل ائتمان

 ).  مليون دولار أمريكي، نقدا وعينا0.98(المشروع 

ر أمريكي  دولاملايين 10سيشترك الصندوق والمؤسسة الدولية للتنمية في تمويل المشروع بما يعادل  -17

 المساواة، باستثناء تمويل النفقات المؤهلة الأولية قائما على أساسمشترك الوسيكون التمويل . منهمالكل 

 بالمائه لموازنة النفقات التي تتحملها المؤسسة الدولية للتنمية 100 تحميلها للصندوق بمعدل سيتمالتي 

حصيلة تمويل الصندوق لدفع الضرائب التي لا ويجوز استخدام . بموجب السلفة المقدمة لإعداد المشروع

  .  تكون مبالغة، أو غير منطقية أو تتصف بأي شكل من أشكال التمييز

 تحليل موجز للفوائد والجوانب الاقتصادية - جيم

عن زيادة فرص الأسواق الزراعية وإنتاج أصحاب الحيازات الصغيرة الموجه من المتوقع أن ينتج  -18

أن تستفيد بصورة مباشرة  ويقدر.  بين صفوف المستفيدين من المشروعالمسوقةتج  في النوانمواللأسواق 

، بالإضافة إلى العديد من الأشخاص الذين  شخص66 000 أي ما يعادل ، أسرة15 000من المشروع 

 بالمائة من 50ويتوقع أن تشكل النساء ما لا يقل عن . سيستفيدون من المشروع بصورة غير مباشرة

 . المباشرينالمستفيدين 

أشار التحليل الاقتصادي والمالي المستند إلى سلسة من النماذج الزراعية التمثيلية باستخدام قيم محافظة  -19

 هذه  حصلت وفي حال. أسرة مستفيدة7 000 إلى 5 000  ما يتراوح بينإلى أن المشروع سيصل إلى

 فإن الفوائد الاقتصادية الإجمالية التي  الإضافية المتوقعة،المكاسبالأسر المستفيدة على الحد الأدنى من 

كذلك أظهر التحليل .  بالمائة12سيولدها المشروع ستؤدي إلى معدل عائد داخلي إجمالي بما يزيد عن 

 في الأنماط المحصولية ومكاسب الإنتاجية المتوقعة من الأنشطة التي يدعمها لتغيراتأن االمالي 

 . بالمائة49 إلى 13.3  بين المشاركة تتراوح عوائد مالية جذابة للأسرستولدالصندوق 

  الاستدامة - دال

تعزيز ) 1: (ينطوي المشروع على عدد من خصائص التصميم المقصود بها ضمان الاستدامة وهي -20

تدفق المعلومات مما من شأنه أن يؤدي إلى تحسينات طويلة ومجموعات المزارعين، وروابط السوق 

 بما في ذلك الشراكات مع المنظمات غير الحكومية المحلية وخدمات ، الخدماتموفريتعزيز ) 2(الأمد؛ 

التركيز على اختبار ونشر النهج ) 4(ترتيبات تقاسم التكاليف مع المستفيدين؛ ) 3(الإرشاد الحكومية؛ 
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إدماج ممارسات إدارة الموارد الطبيعية في ) 5( أوسع وفوائد أطول أمدا؛ لتبنٍوالتكنولوجيات المحسنة 

  . ثمارات الإنتاجيةالاست

 تحديد المخاطر وتخفيف أثرها -  هاء

منظمات غير الحكومية المن أهم المخاطر تلك المتعلقة بضعف القدرة التنفيذية للخدمات الحكومية، و -21

وأما  .وقد تؤثر معوقات القدرات هذه سلبا على سرعة وجودة تنفيذ المشروع. والقطاع الخاص

بناء قدرات خدمات الدعم الحكومية ) 1: (من هذه المخاطر فتتضمنالإجراءات الرامية إلى التخفيف 

تضمين ) 3(تضمين وحدة إدارة المشروع لموظفين تقنيين مسؤولين عن تنفيذ المكونات؛ ) 2(المشاركة؛ 

 . عناصر تستند إلى الأداءالعقود والاتفاقيات

يسوتو لتوسيع أنشطتهم التجارية وأما الخطر الرئيسي الثاني فيتمثل في الجهود الذي يبذلها مزارعو ل -22

والتي قد يعوقها صغر حجم السوق المحلية، وتوفر المنتجات عالية الجودة منخفضة التكاليف التي يتم 

) 1: (وتتضمن الإجراءات المقصود بها التخفيف من هذه المخاطر ما يلي. استيرادها من جنوب أفريقيا

دعم ) 2( السوق المحلية، على الأقل في المرحلة الأولية؛  نسبية فيبميزةالتركيز على السلع التي تتمتع 

وتدريب المزارعين ومجموعات المزارعين الموجهين تجاريا، مما من شأنه أن يساعدهم على توجيه 

) 4(غراض الإنتاج المحلي؛ لأدعم المشروع لتعزيز فرص السوق ) 3(إنتاجهم حسب متطلبات السوق؛ 

  . لاستجابة لمتطلبات السوقبالسماح للمشروع ل لضمان المرونة وبالطلعمليات التي يقودها الاستخدام 

  ؤسسية الاعتبارات الم- خامسا

 سياسات الصندوقلالامتثال  - ألف

جيات الصندوق، بما في ذلك الإطار الاستراتيجي للفترة ياستراتويتواءم تصميم المشروع مع سياسات  -23

.  من بين جملة أمور أخرى،ر البيئي والاجتماعي، وسياسة الاستهداف وإجراءات التقدي2011-2015

وفيما يتعلق بالأثر البيئي . ويتضمن التصميم إجراءات لضمان المشاركة التي تتسم بالمساواة بين الجنسين

 بموجب إجراءات كل من الصندوق "باء"والاجتماعي المحتمل، فقد صنف المشروع على أنه من الفئة 

ميم المشروع، تم إعداد إطار للإدارة الاجتماعية والبيئية يوفر نهجا وخلال فترة تص. والبنك الدولي

  .موحدا لإدارة الآثار السلبية المحتملة خلال تنفيذ المشروع

  المواءمة والتنسيق- باء

 بما في ذلك الخطة الإنمائية ،يدعم المشروع الاستراتيجيات الإنمائية الرئيسية لحكومة ليسوتو -24

 العاملين في قطاع نأن هنالك القليل من الشركاء الإنمائييمن وعلى الرغم . الأخيرةالاستراتيجية الوطنية 

، إلا أن المشاورات قد أجريت مع جملة واسعة من الشركاء الداعمين للأنشطة ذات  في ليسوتوالزراعة

 ،الصلة المباشرة وغير المباشرة، مثل تنمية القطاع الخاص، وتنمية الخدمات المالية والأعمال

  .واللامركزية
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  الابتكارات وتوسيع النطاق- جيم

لعرض والنشر وتوسيع النطاق جزءا لا يتجزأ من تصميم ليعد الحث على تحسين النهج والترويج  -25

 الصغيرة للمشروعات الأعمال الجديدة والابتكارات التكنولوجية  مبادرات تلك النهجتضمنتو. المشروع

 التي تركز ،رابطات والتعاونيات المسجلةال، وجالات متعلقة بها ومومتوسطة الحجم ذات الصلة بالزراعة

على الإجراءات الرامية إلى زيادة التنافسية وتحسين الوصول إلى الأسواق، وإضافة القيمة، وتحسين 

 أساسيا في هذه ا تقاسم المعلومات المولدة من اختبار ونقل التكنولوجيات عنصروسيكون. توفير الخدمات

دعم المشروع أيضا الإنتاج المجدي الموجه نحو الأسواق الذي من شأنه أن يكون له أثر وسي. الأنشطة

  .استعراضي فعال

  الانخراط في السياسات - دال

زراعة أصحاب الحيازات  لدعم  تعزيز القدرة على التخطيط وإيصال الخدمات على المشروعساعدسي -26

المنتجين، رابطات /رابطات المزارعين(عة وستشارك مؤسسات محلية متنو. الصغيرة الموجة للأسواق

في ) إلخأصحاب الأعمال، والحكومات المحلية، والمنظمات غير الحكومية والمؤسسات المالية، /التجار

  .أو مستفيدين/ خدمات ووموفريمظاهر مختلفة من المشروع كأصحاب مصلحة 

   الوثائق القانونية والسند القانوني- سادسا

 والصندوق الدولي للتنمية الزراعية الوثيقة القانونية التي يقوم مملكة ليسوتول بين ستشكل اتفاقية التموي -27

المتفاوض نسخة من اتفاقية التمويل  وترفق .المتلقي/على أساسها تقديم التمويل المقترح إلى المقترض

 . كملحق بهذه الوثيقةبشأنها

من الصندوق الدولي للتنمية ي تمويل تلق القوانين السارية فيها سلطة بموجب مخولة ومملكة ليسوتو -28

 .الزراعية

 وسياسات وإني مقتنع بأن التمويل المقترح يتفق وأحكام اتفاقية إنشاء الصندوق الدولي للتنمية الزراعية -29

 . في الصندوقهومعاييرالإقراض 

  التوصية- سابعا

 :أوصي بأن يوافق المجلس التنفيذي على التمويل المقترح بموجب القرار التالي -30

 ثلاثة تعادل قيمته قرضاً بشروط تيسيرية للغاية مملكة ليسوتوأن يقدم الصندوق إلى : قـرر

)  وحدة حقوق سحب خاصة3 150 000(وحدة حقوق سحب خاصة  ملايين ومائة وخمسين ألف

يخضع  و،سنويا)  في المائة0.75( يتحمل رسم خدمة قدره ثلاثة أرباع الواحد في المائة أنعلى 

 في هذه والأحكام الواردة أخرى تكون مطابقة على نحو أساسي للشروط وأحكاملأية شروط 

  .الوثيقة
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 ملايين ومائة وخمسين ثلاثةمنحة تعادل قيمتها  مملكة ليسوتوأن يقدم الصندوق إلى : قرر أيضا

على أن تخضع لأية )  وحدة حقوق سحب خاصة.3 150 000(وحدة حقوق سحب خاصة  ألف

  .ابقة على نحو أساسي للشروط والأحكام الواردة في هذه الوثيقةشروط وأحكام تكون مط

  

  كانايو نوانزي

  رئيس الصندوق الدولي للتنمية الزراعية
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Negotiated financing agreement 

(Negotiations concluded on 21 September 2011) 

Loan Number: __________ 
 
Grant Number: _____________ 
 
Project Title: Smallholder Agriculture Development Project (SADP) (the “Project”) 
 
The Kingdom of Lesotho (the “Borrower/Recipient”) 
 
and 
 
the International Fund for Agricultural Development (the “Fund” or “IFAD”) 
 
(each a “Party” and both of them collectively the “Parties”) 
 
hereby agree as follows: 
 
WHEREAS, the Borrower/Recipient and the International Development Association 
have entered into a Financing Agreement [of even date] (the “IDA Financing 
Agreement”) to provide financing (the ”IDA Financing”) for the Project.  
 
Section A 
 
1. The following documents collectively form this Agreement: this document, the 
Project Description and Implementation Arrangements (Schedule 1) and the 
Allocation Table (Schedule 2).  
 
2. The Fund’s General Conditions for Agricultural Development Financing dated 
29 April 2009, as may be amended from time to time (the “General Conditions”) 
are annexed to this Agreement, and all provisions thereof shall apply to this 
Agreement except for the provisions identified in Section E paragraph 4 below. For 
the purposes of this Agreement the terms defined in the General Conditions shall 
have the meanings set forth therein and the terms defined in the IDA Financing 
Agreement shall have the meanings set forth therein. 
 
3. The Fund shall provide a Loan and a Grant to the Borrower/Recipient (the 
“Financing”), which the Borrower/Recipient shall use, together with the IDA 
Financing and its own counterpart financing, to implement the Project in accordance 
with the terms and conditions of this Agreement. 
 
Section B 
 
1 A. The amount of the Loan is SDR 3 150 000.   

B. The amount of the Grant is SDR 3 150 000.  
 
2 The Loan is granted on highly concessional terms, as such is defined in the 
General Conditions. 
 
3. The Loan Service Payment Currency shall be the US dollar. 
 
4. The first day of the applicable Fiscal Year shall be 1 April. 
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5. Payments of principal and service charge shall be payable on each 15 January 
and 15 July. 
 
6. The Borrower/Recipient shall provide counterpart financing for the overall 
Project for an approximate total amount equivalent to USD 3 500 000 in accordance 
with the approved annual work plan and budget of the Project.   
 
Section C 
 
1. The Lead Project Agency shall be the Ministry of Agriculture and Food Security 
of the Borrower/Recipient. 
 
2. The following are designated as additional Project Parties: the Ministry of 
Finance and Development Planning, the Ministry Trade and Industry, Marketing and 
Cooperatives, the Ministry of Forestry and Land Reclamation, and the Ministry of 
Local Government and Chieftainship.    
 
3. The Project Completion Date shall be 31 March 2018. 
 
Section D 
 
The Loan and Grant shall be administered by IDA as the Cooperating Institution.  
The Project shall be supervised jointly by IDA and the Fund.   
 
Section E 
 
1. The following is designated as an additional ground for suspension of this 
Agreement: the IDA Financing Agreement shall have been suspended. 
 
2. The following is designated as an additional ground for cancellation of this 
Agreement: the IDA Financing Agreement shall have been cancelled. 
 
3. The following is designated as an additional general condition precedent to 
withdrawal: the IDA Financing Agreement shall have become effective. 
 
4. The following provisions of the General Conditions shall not apply to this 
Agreement: 
 

(a) Section 2.01 (Financing Closing Date): The Financing Closing Date shall 
be four months after the Project Completion Date or such later date as 
the Fund may designate by notice to the Borrower.  

(b) Sections 7.05 (Procurement): All goods, works and consultants services 
required for the Project and to be financed out of the proceeds of the 
financing shall be procured in accordance with the World Bank’s 
“Guidelines: Procurement under IBRD Loans and IDA Credits” (dated 
January 2011), the “Guidelines: Selection and Employment of 
Consultants by World Bank Borrowers” (dated January 2011) and the 
provisions stipulated in Section III, Schedule 2 of the IDA Financing 
Agreement.  

(c) Section 7.01 (b) (ii) and Article 8 (Implementation Reporting and 
Information): The Borrower/Recipient shall monitor and evaluate the 
progress of the Project and prepare Reports in accordance with Section 
II.A.1 in Schedule 2 of the IDA Financing Agreement, as well as Annual 
Workplans and Budgets (AWPBs), in accordance with Section I.B.2 in 
Schedule 2 of the IDA Financing Agreement, provided that the 
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Borrower/Recipient shall simultaneously provide copies of all reports 
submitted to IDA to the Fund.  

(d) Article 9 (Financial Reporting and Information): The financial reporting 
system of the Borrower/Recipient shall be in accordance with Section II 
(B), Schedule 2 of the IDA Financing Agreement, provided that the 
Borrower/Recipient shall simultaneously provide copies of all reports 
submitted to IDA to the Fund. 

 
5. The following are the designated representatives and addresses to be used for 
any communication related to this Agreement: 
 
For the Fund: For the Borrower/Recipient: 
 
The President 
International Fund for Agricultural 
Development 
Via Paolo di Dono 44 
00142 Rome, Italy 

Minister of Finance and              
Development Planning 
P.O. Box 395 
Maseru 100 
Lesotho 

  
 
 
 
This agreement, dated _____________, has been prepared in the (English) 
language in six (6) original copies, three (3) for the Fund and three (3) for the 
Borrower/Recipient. 
 
 
 
 
 
 
  ___________    
For the Fund  For the Borrower/Recipient 
    



 EB 2011/LOT/P.5 لملحقا
 

12 

Schedule 1 
 

Project Description and Implementation Arrangements 
 

I. Project Description 
 
1. Objective. The objective of the Project is to increase marketed output among 
Project beneficiaries in the Borrower/Recipient’s smallholder agriculture sector. 
 
2. Components The Project shall consist of the following parts: 
 
2.1 Part A:  Increasing Agricultural Market Opportunities. 
 

(i) Promotion of innovative agri-business initiatives. Provision of Sub-
Grants to support the introduction, testing and demonstration of new 
business initiatives and technological innovations. 

 
(ii) Market linkage development. Provision of support to targeted farmer 

groups (including commodity-based farmer associations, district and 
local apex associations, registered farmer cooperatives, informal farmer 
organizations or producer interest groups, market intermediaries, agri-
businesses, input suppliers and other market participants) with the goal 
of developing and strengthening links between agricultural producers 
and markets, reducing market transaction costs and aligning production 
decisions with business and market opportunities, including through: 

 
(a) the development of an upgraded public market information system 

by the carrying out training, and sub-sector and commodity 
studies, and the introduction of IT-supported data and information 
exchange; 

(b) support of agricultural trade fairs at district level;  

(c) support of round-table meetings with farmer groups and 
traders/processors; and 

(d) provision of mentoring services providing direct technical field 
support, such as food safety and product handling, to producer 
groups and associations. 

 
2.2 Part B:  Increasing Market-oriented Smallholder Production. 
 

(i) Preparation and implementation of Agricultural Investment Plans (AIPs) 
through:  
 
(a) Provision of technical assistance to prepare the AIPs that identify 

and prioritize training and technical assistance needs, along with 
key resource management activities and productive investments; 

(b) support for the implementation of the AIPs by carrying out of 
training to increase the capacity of service providers in support of 
the preparation and implementation of the AIPs;  

(c) carrying out of civil works for the rehabilitation and refurbishment 
of the Recipient’s Department of Livestock Services training facility 
in Maseru and provision of training and veterinary kits to training 
participants; and 
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(d) allocation of Sub-Grants for the implementation of approved 
activities identified in the AIPs.  

 
(ii) Technology Packages for Smallholders. Support for the introduction, 

further development and dissemination of new and improved 
technologies and training activities. 

 
2.3 Part C:  Project Management 
 
The establishment of an effective Project management and administrative system 
to ensure sound Project implementation, coordination between the Project and 
other initiatives and national institutions in the sector. 

 
II. Implementation Arrangements  

 
1. Project Management Committee 

(a) The Borrower/Recipient shall maintain the Project Management 
Committee (PMC) throughout the implementation of the Project, with 
functions and resources satisfactory to the Fund. 

(b) Without limitation to the provisions of paragraph (a) above, the PMC 
will be responsible for overseeing and providing guidance for overall 
Project implementation and ensuring compliance with national policies, 
strategies and procedures.   

(c) Without limitation to the provisions of paragraph (a) above, the PMC 
shall be chaired by the Director of Planning and Policy Analysis of the 
Ministry of Agriculture and Food Security (MAFS) and be comprised of 
sector director level representatives of, inter alia, the Ministry of 
Finance and Development Planning (MFDP), MAFS, Ministry of Forestry 
and Land Reclamation (MFLR), Ministry of Trade & Industry, 
Cooperatives and Marketing (MTICM) and Ministry of Local Government 
and Chieftainship (MLGC).   

2. Project Management Unit (PMU) 

(a) The Borrower/Recipient shall maintain the Project Management Unit 
within the Ministry of Agriculture and Food Security, throughout the 
implementation of the Project, with functions and resources 
satisfactory to the Fund. 

(b) Without limitation to the provisions of paragraph (a) above, the PMU 
shall have responsibility for the day-to-day coordination and 
management of the Project, including overall responsibility for, inter 
alia: (i) ensuring timely implementation in accordance with the PIM; 
(ii) preparing Annual Work Plans and Budgets and annual procurement 
plans; (iii) overseeing Project activities under its direct responsibility 
and of those under the responsibility of other agencies involved in 
Project implementation; (iv) managing Project finances; (v) 
maintaining consolidated Project accounts; (vi) ensuring adherence to 
the Safeguard Documents of all agencies involved in the 
implementation of the Project; (vii) developing and maintaining a 
system of monitoring the Project key performance indicators; (viii) 
ensuring coordination among stakeholders as needed; (ix) regularly 
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updating the PMC on Project progress and key issues; and (x) review 
and approve AIPs at the national level. 

(c) Without limitation to the provisions of paragraph (a) above, the PMU 
shall be headed by a Project manager, who shall be assisted by a team 
comprised of, inter alia, (i) a Project accountant; (ii) a procurement 
officer; (iii) a monitoring and evaluation officer; (iv) an agribusiness 
and marketing officer; (v) an agricultural investment planning officer; 
(vi) a Sub-Grant officer; and (vii) a field officer in each Project district; 
all of whom shall have qualifications and experience acceptable to the 
Fund. 

3. Project Implementation Manual (PIM)  

(a) The Borrower/Recipient shall carry out the Project in accordance with 
the Project Implementation Manual; provided, however, that, in the 
event of any conflict between the provisions of the PIM, and those of 
this Agreement, this Agreement shall prevail.  

(b) Except as the Fund shall otherwise agree, the Borrower/Recipient shall 
not amend or waive any provision thereof if, in the opinion of the Fund, 
such amendment or waiver may materially and adversely affect the 
implementation of the Project. 

4. Annual Work Plans and Budgets 

The Borrower/Recipient shall prepare and adopt, not later than February 15 of 
each year during the implementation of the Project, or such later date as the 
Fund may agree, an annual work plan and budget (“Annual Work Plan and 
Budget”), in form and substance satisfactory to the Fund, containing a 
description of all activities (and associated budgeted costs) to be carried out 
in the following Fiscal Year, except that for the first year of implementation of 
the Project it will cover the period from Effective Date (as such is defined in 
the IDA Financing Agreement) through the end of Fiscal Year 2012/13. 

5. Sub-Projects 

5.1 Under Parts A(i) and B(i)(d) of the Project, the Borrower/Recipient shall make 
Sub-Grants to Sub-Grant Beneficiaries for the purpose of financing Sub-
Projects in accordance with eligibility criteria, Sub-Grant amounts and 
contributions, and procedures acceptable to the Fund and further described in 
the Project Implementation Manual.  Sub-Grant Beneficiaries are small and 
medium agro-based businesses, rural entrepreneurs, farmer associations and 
farmer groups which have been chosen to receive Sub-Grants. 

5.2 The Borrower/Recipient shall make each Sub-Grant under a Sub-Grant 
Agreement with the respective Sub-Grant Beneficiary in the form of the model 
agreement attached to the Project Implementation Manual and on terms and 
conditions described in more details in the Project Implementation Manual, 
which shall include, inter alia, the following: 

(i) the Sub-Grant shall be made on a non-reimbursable grant basis; 

(ii) the Borrower/Recipient shall obtain rights adequate to protect its 
interests, including the right to:  
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(A) suspend or terminate the right of the Sub-Grant Beneficiary to 
use the proceeds of the Sub-Grant, or obtain a refund of all or 
any part of the amount of the Sub-Grant then withdrawn, upon 
the Sub-Grant Beneficiary’s failure to perform any of its 
obligations under the Sub-Grant Agreement;  

(B) require each Sub-Grant Beneficiary to:  

(1) carry out the Sub-Project with due diligence and efficiency 
and in accordance with sound technical, economic, 
financial, managerial, environmental and social standards 
and practices satisfactory to the Fund,;  

(2) provide, promptly as needed, the resources required for 
the purpose of the Sub-Project;  

(3) procure the goods, works and services to be financed out 
of the Sub-Grant in accordance with the provisions of this 
Agreement;  

(4) maintain policies and procedures adequate to enable it to 
monitor and evaluate in accordance with indicators 
acceptable to the Fund, the progress of the Sub-Project 
and the achievement of its objectives;  

(5) enable the Borrower/Recipient and the Fund to inspect the 
Sub-Project, its operation and any relevant records and 
documents;  

(6) prepare and furnish to the Borrower/Recipient and the 
Fund all such information as they shall reasonably request 
relating to the foregoing; and 

(7) promptly inform the Borrower/Recipient and the Fund of 
any condition which interferes or threatens to interfere 
with the progress of the Sub-Project, or the performance 
by the Sub-Grant Beneficiary of its obligations under the 
Sub-Grant Agreement. 

5.3 Except as otherwise agreed in writing with the Fund, the Borrower/Recipient 
shall, in the case of Sub-Grants financed under Part B(i)(d) of the Project, 
ensure that: (A) the contribution of the Sub-Grant to the cost of the proposed 
Sub-project shall not exceed the maximum amount indicated in the Project 
Implementation Manual for the relevant type of Sub-projects; and (B) the 
balance of the cost of the proposed Sub-project shall be provided by the Sub-
Grant Beneficiary in the form of the Sub-Grant Beneficiary’s contribution, 
whether in cash or in kind. 

5.4 The Borrower/Recipient shall exercise its rights under each Sub-Grant 
Agreement in such manner as to protect its interests and to accomplish the 
purposes of the Financing.  Except as the Fund shall otherwise agree, the 
Recipient shall not assign, amend, abrogate or waive any Sub-Grant 
Agreement or any of its provisions. 
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6. Prior Review 

6.1. The Borrower/Recipient shall provide to the Fund for its prior review and 
no-objection: (i) the first 30 Sub-Projects’ proposals recommended under Part 
A(i) of the Project; and (ii) the first 20 AIPs under Part B(i)(d) of the Project. 

7. Mid-Term Review   

 The Borrower/Recipient shall:  

(a) no later than thirty-six (36) months after the date of entry into force of 
this Agreement carry out a mid-term review of the progress made in 
carrying out the Project;  

(b) assess, in consultation with the Fund, during the mid-term review, inter 
alia: the: (i) overall progress made during the implementation of the 
Project and (ii) the results of the monitoring and evaluation activities; 
and 

(c) no later than thirty days after the completion of the mid-term review, 
start to implement the recommendations of the mid-term review as 
agreed with the Fund. 
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Schedule 2 
 

Allocation Table 
 
1. Allocation of Loan and Grant Proceeds.  The Table below sets forth the 
Categories of Eligible Expenditures to be financed by the Loan and the Grant and the 
allocation of the amounts of the Loan and the Grant to each Category and the 
percentages of expenditures for items to be financed in each Category: 
 
 
Category Loan Amount Allocated 

(expressed in SDR) 
Grant Amount Allocated 
(expressed in SDR)  

Percentage 
of 
Expenditures 
to be 
Financed  

I. Goods, works, 
non-consulting 
services, and 
consultants’ 
services and 
Training 

1 150 000 1 150 000 50% 

II. Operating Costs 
for the Project 

375 000 375 000 50% 

III. Goods, works, 
non-consulting 
services, and 
consultants’ 
services and 
Training under 
Sub-Grants 

1 350 000 1 350 000 50% of 
amounts 
disbursed  

IV. Offset of 
Preparation 
Advance 

275 000 275 000 100% 

    

TOTAL 3 150 000 3 150 000  

 
 
2. Withdrawal applications for eligible expenditures shall initially be charged 
against Category IV, up to a limit of the total amount disbursed by IDA to the 
Borrower/Recipient prior to the date of effectiveness of the IDA Financing 
Agreement in accordance with the agreement between the Borrower/Recipient and 
IDA dated 9 February 2011.  All subsequent withdrawal applications shall be 
charged against the applicable category or categories and shall be apportioned by 
IDA as Cooperating Institution between IDA and the Fund in the ratio of 1:1.  The 
Fund’s share of each withdrawal application (including the initial applications) shall 
be apportioned by IDA as Cooperating Institution between the Fund Loan and Grant 
in the ratio of 1:1. 
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Logical framework 

Results Hierarchy Indicators Means of Verification Assumptions 

Goal: Reduce rural poverty 
and enhance rural economic 
growth on a sustainable 
basis 

• Improvements in household asset index 
• Number of households with improved food security  

Baseline and impact surveys; 
qualitative analysis, including 
gender equality and poverty 
targeting 

 

PDO: Increase marketed 
output among project 
beneficiaries in Lesotho’s 
smallholder agriculture 
sector 

• Household commercialization level (value of produce and products sold as 
percentage of total value of produce and products)  

• Number of direct project beneficiaries (66,000  and > 50% women) 

Baseline and impact surveys; 
project M&E records 

Careful selection of farmers, commodities and investments 
will ensure a focus on profitable and competitive products. 

Component 1:  INCREASING AGRICULTURAL MARKET OPPORTUNITIES 

Outcome 1. Agricultural 
market opportunities in the 
project area increased 

• Percentage of targeted beneficiaries recording better access to markets 
(50%) 

Baseline and impact surveys; 
qualitative performance 
assessment 

Output 1.1 Innovative and 
viable agricultural business 
initiatives demonstrated  

• CGP grants approved and implemented (164) 
• Value of CGP investments and matching grant support (US$ 2.37 million) 
• Innovative and viable agricultural businesses initiatives demonstrated with 

a minimum satisfactory rating (120) 
• Number of persons trained (men/women) and duration of training, by type 

of training (11,200 training days in total, 50% women/days) 

Project M&E records; grant 
evaluation reports 

Output 1.2 Linkages between 
agri-businesses and farmers 
improved 

• Number of enterprise-producer exchange events held (400) 
• Number of trade partnerships between farmer groups and enterprises 

established (100) 

Project M&E records; baseline 
and impact surveys 

Output 1.3 Access by 
farmers to market-related 
information improved 

• Percentage of farmers and traders in project districts who directly access 
public market information (50%) 

Baseline and impact surveys 

The proposed information and training activities will 
ensure that businesses and groups understand the grant 
project procedures, and prepare adequate proposals. 

Capacity building under the project will sufficiently 
address implementation capacity constraints. 

Provision made to train service providers and, if needed, 
source regionally, will be sufficient to overcome capacity 
constraints. 

The selection process, with approval at several levels, 
including various public and private sector 
representatives, and widely publicizing the results, will 
ensure a transparent process. 

Component 2:  INCREASING SMALLHOLDER MARKET-ORIENTED PRODUCTION 

Outcome 2. Productivity and 
quality of market-focused 
crops and livestock from 
smallholders in the project 
area increased 

• Incremental net value of marketed production in the project area(US$ 3.6 
million) 

• Targeted beneficiaries who have adopted improved technologies/farming 
practices in targeted areas (7,000 persons, at least 50% women) 

Baseline and impact surveys; 
qualitative performance 
assessment 

Output 2.1 Investments in 
productivity-enhancing 
technologies and NRM 
completed 

• Number of AIPs completed with satisfactory rating (72) 
• Number of group-based investments completed as per agreement (400) 
• Value of AIP investments and matching grant support (US$ 7.56 million) 
• NRM activities completed by type (90) 
• Number of persons trained (men/women) and duration of training, by type 

of training (4,000 men, 4,000 women / 160,000 training days) 

Project M&E records; 
AIP evaluation reports; 
qualitative assessment of 
effectiveness of training; direct 
observation of status of natural 
resources 

Output 2.2 Capacity of 
farmers to take a business 
approach to agriculture 
increased 

• Number of people in market-related groups supported (6,000 men and 
6,000 women) 

• Number of persons trained (men/women) and duration of training, by type 
of training (3,000 men, 3,000 women /100,000 training days) 

• Percentage of targeted beneficiaries who use market information in making 
production decisions (50%) 

Project M&E records; qualitative 
assessment of effectiveness of 
training 

Output 2.3 Improved 
capacity of agricultural 
service providers to support 
market-oriented production  

• Number of persons trained (men/women) and duration of training, by type 
of training (300 men, 150 women / 9,000 training days) 

• Demonstrations of innovative technology packages conducted (40) 
• Percentage of targeted clients (businesses and groups) satisfied with 

capacity of agricultural service providers (50%) 

Project M&E records; qualitative 
assessment of performance 

The project design will clearly define roles and 
responsibilities. The national task force, technical working 
group and PMU will improve interagency coordination. 

Adequate support for transparent and efficient 
management of public resources will be available. 

Outsourcing and capacity building under the project in 
combination with a strong PMU will secure sufficient 
implementation capacity. 

Government will adhere to commitments and strategy 
documents that encourage outsourcing some activities to 
private sector partners, which will work closely with 
government the extension service. 

Surveys on existing potential and the use of clear 
objective criteria will result in appropriate selection. 

 




